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Waterproofing: What to Know

1. Insta360 X4 is waterproof to 33ft (10m) out of the box without any protective casing or 164ft
(50m) with the Dive Case. While Insta360 X4 is fully waterproof without a case, the stitching in
360° shots and image quality may be affected due to underwater light refraction. To ensure the
best image quality, use the Dive Case whenever you are underwater.
2. Before using the camera underwater, ensure the rubber seal of the Battery Cover and the USB
Cover are fully intact and free of any foreign debris or objects so as not to affect waterproofing
3. Before using underwater, ensure the Battery Cover and the USB Cover are closed completely
(the orange indication marks should not be visible). Without this, the camera will not be
waterproof.

Battery Cover USB Cover

| . )

The orange indication marks

4. To keep the camera in good waterproof condition, avoid using it in high humidity
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environments for longer than one hour. This includes saunas, steam rooms and hot springs
Tips: The suggested working temperature is -4°F-104°F (-20°C-40°C).

5. When using the camera, avoid dramatic temperature or humidity changes as condensation
may form on or within the camera which may affect shooting quality.

6. Before using the camera in water, swipe down from the top of the touchscreen and click a
to to lock the screen and prevent accidentally pressing it or changing settings. You can use the
Q Button or Menu Button to change shooting modes when locked, then press the Shutter Button
to select the mode and return to the preview page. The Q Button or Menu Button must first be
set as "Switch Shooting Modes" in Settings > Customize Button.

7. Remove the Lens Guards before using the camera underwater or installing the Dive Case.

8. Avoid jumping into water at high speed with the camera. Otherwise, the impact may result

in water seeping into the camera. When doing risky sports such as diving or surfing, it is
recommended to use its Dive Case (refer to the instructions of the Dive Case for more details).
9. After using in water, clean and dry it thoroughly with a soft cloth. Allow it to dry before the
next use to prevent any damage to the camera. Ensure the camera is completely dry before
opening the battery cover and removing the battery. If there is water in the Type-C port slot
under the USB cover, open the USB cover, wipe it, and let it dry naturally before use.

Note: If using in salt water, soak the camera in fresh water for 5-10 minutes first, then to dry the
camera.



&

5-10min
10. Do not use a hair dryer to dry the speaker and microphone holes, as this may damage the
internal waterproof membrane.
Note: After using underwater, the microphone's audio quality may be reduced for around 24
hours
11. Do not drop the camera or apply strong pressure to it, as this will damage it.
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Wasserdichtigkeit: Das solltest du wissen

1. Die Insta360 X4 ist von Haus aus ohne Schutzgehduse bis zu 10 m und mit dem
Tauchgehause bis zu 50 m wasserdicht. Obwohl die Insta360 X4 ohne Schutzgehduse
vollstandig wasserdicht ist, kdnnen das Stitching bei 360°-Aufnahmen und die Bildqualitét durch
die Lichtbrechung unter Wasser beeintréchtigt werden. Fur eine optimale Bildqualitét solltest du
unter Wasser das Tauchgeh&use verwenden.

2. Bevor du die Kamera unter Wasser benutzt, solltest du sicherstellen, dass die
Gummidichtungen der Akkuabdeckung und der USB-Abdeckung unbeschédigt sind und sich
keine Fremdkérper bzw. Verschmutzungen daran befinden, da dies die Wasserdichtigkeit
beeintrachtigen konnte.

3. Stelle vor der Benutzung unter Wasser sicher, dass die Akku- und USB-Abdeckungen
vollstandig geschlossen sind (die orangen Markierungen sollten nicht sichtbar sein)

Ansonsten ist die Kamera nicht wasserdicht
Akku abdeckung USB-Abdeckung

Orange Markierungen
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4. Damit die Kamera in einem guten Zustand und wasserdicht bleibt, solltest du sie nicht langer
als eine Stunde in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit verwenden. Dazu zahlen u.a. Saunen,
Dampfbéder und heilte Quellen
Tipp: Die empfohlene Betriebstemperatur betragt -20 °C - 40 °C.
5. Vermeide bei der Verwendung der Kamera drastische Temperatur- oder
Luftfeuchtigkeitsschwankungen, da sich an oder in der Kamera Kondenswasser bilden kann,
was méglicherweise die Aufnahmequalitét beeintréchtigt
6. Wische auf dem Touchscreen nach unten und tippe & an, bevor du die Kamera im Wasser
benutzt, um den Touchscreen zu sperren und versehentliches Driicken oder Andern der
Einstellungen zu vermeiden. Du kannst die Q- oder die Meni-Taste driicken, um bei aktivierter
Sperrfunktion den Aufnahmemodus zu @ndern. Driicke dann die Aufnahmetaste, um den
Modus auszuwahlen und zur Vorschau-Seite zurlickzukehren. Die Q- oder die Meni-Taste muss
zunachst unter Einstellungen > Tasten anpassen auf "Aufnahmemodus wechseln" gestellt
werden.
7. Nimm den Linsenschutz ab, bevor du die Kamera unter Wasser benutzt oder sie ins
Tauchgehduse einsetzt.
8. Vermeide es, mit der Kamera bei hoher Geschwindigkeit ins Wasser zu springen. Der Aufprall
kénnte dazu fiihren, dass Wasser in die Kamera gelangt. Bei riskanteren Sportarten wie Tauchen
oder Surfen, empfehlen wir, das Tauchgehduse der Kamera zu verwenden (weitere Informationen
findest du in der Anleitung des Tauchgehduses)
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9. Reinige und trockne die Kamera mit einem weichen Tuch, nachdem du sie im Wasser benutzt
hast. Lass sie vor der ndchsten Benutzung trocknen, um eine Beschadigung der Kamera zu
vermeiden. Stelle sicher, dass die Kamera vollkommen trocken ist, bevor du die Akkuabdeckung
6ffnest und den Akku herausnimmst. Sollte sich im USB-C-Anschluss unter der USB-Abdeckung
Wasser befinden, 6ffne die USB-Abdeckung, wische alles ab und lass es vor der nachsten
Benutzung an der Luft trocknen.

Hinweis: Wenn du die Kamera in Salzwasser verwendet hast, weiche sie 5-10 Minuten lang in
Frischwasser ein und trockne sie dann ab.

/éﬁ\

5-10min

10. Verwende zum Trocknen der Mikrofon- und Lautsprecher6ffnungen keinen Fon, da dies die
interne wasserdichte Membran beschadigen konnte.

Hinweis: Nach Unterwasser-Einsatzen kann die Aufnahmequalitat des Mikrofons etwa 24
Stunden lang beeintrachtigt sein.

11. Lass die Kamera nicht fallen und tbe keinen starken Druck auf die Kamera aus, da sie sonst
beschadigt wird.



Impermeabilizacion: Lo que hay que saber

1. Insta360 X4 es resistente al agua hasta 10 m nada mas sacarlo de la caja sin ninguna
carcasa protectora o hasta 50 m con |a Dive Case. Aunque Insta360 X4 es totalmente
resistente al agua sin funda, la unién en las tomas de 360° y la calidad de la imagen pueden
verse afectadas debido a la refraccion de la luz bajo el agua. Para garantizar la mejor calidad de
imagen, utiliza la Dive Case siempre que estés bajo el agua.
2. Antes de utilizar la cdmara bajo el agua, asegurate de que la junta de goma de la tapa de la
bateria y la tapa del USB estan totalmente intactas y libres de cualquier resto u objeto extrafo
para que no afecte a la estanqueidad
3. Antes de utilizarla bajo el agua, asegurate de que la tapa de la bateria y la tapa del USB estan
completamente cerradas (las marcas indicadoras naranjas no deben ser visibles). Sin esto, la
camara no sera resistente al agua

Tapa dela Ba‘ten’a Tap? usB

| DN o ) )

La indicacion naranja marca
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4. Para mantener la cdmara en buenas condiciones de impermeabilidad, evita usarla en
ambientes con mucha humedad durante mds de una hora. Esto incluye saunas, bafios de vapor
0 aguas termales.

Consejos: La temperatura de trabajo sugerida es de -20°C-40°C.

5. Cuando utilices la camara, evita los cambios bruscos de temperatura o humedad, ya que
podria formarse condensacion en la cdmara o dentro de ella, lo que podria afectar a la calidad
de la fotografia

6. Antes de utilizar la cdmara en el agua, desliza el dedo hacia abajo desde la parte superior

de la pantalla tactil y pulsa B para bloquear la pantalla y evitar pulsarla o cambiar los ajustes
accidentalmente. Puedes utilizar el Boton Q o el Boton Menu para cambiar los modos de
captura cuando estén blogueados y, a continuacion, pulsar el Boton Obturador para seleccionar
el modo y volver a la pagina de vista previa. El Botén Q o el Botén Menu deben configurarse
primero como “Cambiar modos de captura” en Configuracién > Personalizar botén.

7. Retira los protectores de la lente antes de utilizar la cdmara bajo el agua o de instalar la Dive
Case.

8. Evita saltar al agua a gran velocidad con la camara. De lo contrario, el impacto podria
provocar la entrada de agua en la cdmara. Cuando se practican deportes de riesgo como el
buceo o el surf, se recomienda utilizar la funda Dive Case (consulta las instrucciones de la Dive
Case para obtener mas detalles).



9. Después de utilizarla en agua, limpiala y sécala bien con un pafio suave. Deja que se seque
antes del siguiente uso para evitar cualquier dafio a la cdmara. Asegurate de que la cadmara esté
completamente seca antes de abrir la tapa de la bateria y extraerla. Si hay agua en la ranura del
puerto Type-C bajo la tapa USB, abre la tapa USB, limpiala y deja que se seque de forma natural
antes de usarla.

Nota: Si utilizas la camara en agua salada, sumérgela primero en agua dulce durante 5-10

minutos y luego sécala
&
5-10min
10. No utilices un secador de pelo para secar los orificios del altavoz y del micréfono, ya que

podria dafiar la membrana impermeable interna.

Nota: Después de utilizarlo bajo el agua, la calidad de audio del micréfono puede reducirse
durante unas 24 horas.

11. No dejes caer la camara ni apliques una presion fuerte sobre la cdmara, ya que podria
dafiarla.



Etanchéité : Ce qu'il faut savoir

1. LInsta360 X4 est étanche jusqua 10 m sans boitier ou jusqu'a 50 m avec un boitier de
plongée. Bien que I'lnsta360 X4 soit entierement étanche sans boitier, l'assemblage des photos
4360° et la qualité de Iimage peuvent étre affectés en raison de la réfraction de la lumiére sous
l'eau. Pour garantir la meilleure qualité d'image, utilisez un boitier de plongée chaque fois que
vous allez sous l'eau

2. Avant d'utiliser la caméra sous |'eau, assurez-vous que le joint en caoutchouc du cache de

la batterie et du cache de 'USB sont entierement intacts et exempts de tout débris ou objet
étranger afin de ne pas affecter I'étanchéité.

3. Avant de l'utiliser sous I'eau, assurez-vous que le cache de la batterie et le cache de 'USB
sont complétement fermés (les marques d'indication orange ne doivent pas étre visibles)
Sans cela, la caméra ne sera pas étanche.

Cache de la batterie Cache USB

| CeaNE o )

Mardues dindication orénge
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4. Pour maintenir la caméra en bon état d'étancheité, évitez de I'utiliser dans des
environnements trop humides pendant plus d'une heure. Cela inclut les saunas, les hammams
ou les sources d'eau chaude.
Conseils : La température d'utilisation suggérée est de -20°C a 40°C.
5. Lors de I'utilisation de la caméra, évitez les changements brusques de température ou
d'humidité, car de la condensation peut se former sur ou a l'intérieur de la caméra, ce qui peut
nuire a la qualité de la prise de vue.
6. Avant d'utiliser la caméra dans l'eau, balayez vers le bas depuis le haut de I'écran tactile
et cliquez sur B pour verrouiller I'écran et éviter d'appuyer accidentellement dessus ou
de modifier les paramétres. Vous pouvez utiliser le bouton Q ou le bouton de menu pour
changer de mode de prise de vue lorsqu'il est verrouillé, puis appuyer sur le déclencheur pour
sélectionner le mode et revenir & la page d'apercu. Le bouton Q ou le bouton de menu doit d‘abord
étre défini comme "Changement de mode de prise de vues” dans Paramétres > Customiser les
boutons
7. Retirez les protége-objectifs avant d'utiliser la caméra sous I'eau ou d'installer le boitier de
plongée.
8. Evitez de sauter dans l'eau & grande vitesse avec la caméra. Dans le cas contraire, limpact
pourrait entrainer une infiltration d'eau dans l'appareil. Lors de la pratique de sports a risque tels
que la plongée ou le surf, il est recommandé d'utiliser le boitier de plongée (voir les instructions
du boitier de plongée pour plus de détails).
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9. Aprés avoir utilisé la caméra dans I'eau, nettoyez et séchez-la soigneusement a l'aide d'un
chiffon doux. Laissez-la sécher avant la prochaine utilisation pour éviter dendommager la
cameéra. Assurez-vous que la caméra est complétement séche avant d'ouvrir le cache de la
batterie et de retirer la batterie. S'il y a de I'eau dans l'emplacement du port Type-C sous le
cache USB, ouvrez le cache USB, essuyez-le et laissez-le sécher naturellement avant utilisation.
Remarque : En cas d'utilisation en eau salée, trempez d'abord l'appareil dans de I'eau douce
pendant 5-10 minutes, puis séchez-le.

5-10min

10. N'utilisez pas de séche-cheveux pour sécher les trous du haut-parleur et du microphone,
car cela pourrait endommager la membrane étanche interne.

Remarque : Aprés une utilisation sous l'eau, la qualité audio du microphone peut étre réduite
pendant environ 24 heures.

11. Ne laissez pas tomber la caméra et nexercez pas de forte pression dessus, car cela
l'endommagerait.



Impermeabilita: Cosa c'é da sapere

1. Insta360 X4 & impermeabile fino a 10 metri di profondita senza alcun involucro protettivo o
fino a 50 metri di profondita con il Case Subacqueo. Sebbene la Insta360 X4 sia completamente
impermeabile senza custodia, o stitching a 360° e la qualita dellimmagine potrebbero risentire
della rifrazione della luce sott'acqua. Per garantire la migliore qualita delle immagini, usa il Case
Subacqueo ogni volta che vai sottacqua.

2. Prima di utilizzare la videocamera sott'acqua, assicurati che la guarnizione di gomma intorno
alla batteria e quella della porta USB e il copriobiettivo siano liberi da qualsiasi corpo estraneo,
per non compromettere limpermeabilita.

3. Prima dell'utilizzo sott'acqua, assicurati che il coperchio della batteria e la cover USB siano
li). Senza di

completamente chiusi (i segni di indicazione arancione non devono essere vi
essa, la videocamera non & impermeabile.

Copribatteria  Sportellino USB

!
8

Gli indicatori arancioni
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4. Per mantenere l'impermeabilita della videocamera inalterata evita di utilizzarla in ambienti
molto umidi per piu di unora. Cio include saune, bagni turchi o sorgenti termali

Suggerimento: La temperatura di funzionamento consigliata & -20°C - 40°C.

5. Evita forti sbalzi di temperatura o di umidita durante I'utilizzo, potrebbe formarsi della
condensa all'interno del prodotto e comprometterne la sua funzionalita

6. Se vuoi utilizzare la videocamera sott'acqua, scrolla verso il basso e premi £ per disattivare
il touchscreen al fine di evitare pressioni accidentali o di modificare le impostazioni. Puoi usare
il pulsante Q o il pulsante Menu per cambiare modalita di ripresa, quindi premere il pulsante
Otturatore per selezionare la modalita e tornare alla schermata di anteprima. Il pulsante Q o

il pulsante Menu deve essere pre-impostato con la funzione "Cambia modalita di ripresa” in
Impostazioni > Personalizzazione Pulsanti.

7. Rimuovi le protezioni dell'obiettivo prima di utilizzare la videocamera sott'acqua o di installare
il Case Subacqueo.

8. Evita di saltare in acqua ad alta velocita con la videocamera. Per non rischiare di causare
infiltrazioni d'acqua nel dispositivo. Se fai Surf o immersioni, assicurati di utilizzare il Case
Subacqueo (per maggiori dettagli, consultare le istruzioni d'uso di quest'ultimo)

9. Dopo aver utilizzato la videocamera in acqua, puliscila e asciugala accuratamente con un
panno morbido. Lasciala asciugare prima del prossimo utilizzo per evitare di danneggiare la
videocamera. Assicurati che la videocamera sia completamente asciutta, apri il vano della
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batteria ed estraila. Se c'¢ dellacqua nella porta USB sotto il coperchio, apri quest'ultimo,
puliscilo e lascialo asciugare naturalmente prima di utilizzarlo.

Nota: se la utilizzi in acqua salata, immergila in acqua dolce per 5-10 minuti per poi asciugarla.

e

5-10min
10. Non utilizzare un asciugacapelli per asciugare i fori del microfono, in quanto cié potrebbe
danneggiare la membrana impermeabile interna.
Nota: dopo averla utilizzata sott'acqua, la qualita dell'audio del microfono potrebbe ridursi per
circa 24 ore.
11. Non far cadere o esercitare una forte pressione sulla videocamera, in quanto cio potrebbe
danneggiarla.



Waterdichtheid: Wat te Weten

1. Insta360 X4 is waterdicht tot 33ft (10m) zonder beschermende behuizing of 164ft (50m)
met de Dive Case. Hoewel de Insta360 X4 volledig waterdicht is zonder een behuizing,

kan het stikwerk in 360° opnames en de beeldkwaliteit worden beinvioed door de breking

van onderwaterlicht. Gebruik altijd de Dive Case wanneer u onderwater bent om de beste
beeldkwaliteit te garanderen.

2. Voordat u de camera onder water gebruikt, zorg ervoor dat de rubberen afdichting van

de batterijklep en de USB-klep volledig intact is en vrij van vreemde voorwerpen, zodat de
waterdichtheid niet wordt beinvioed

3. Voordat u onder water gaat, zorg ervoor dat de batterijklep en de USB-klep volledig gesloten
zijn (de oranje indicatit i mogen niet zi zijn). Zonder dit is de camera niet
waterdicht

Batterijklep USB-klep

| A )

De oranje |ndicaller|1‘arkeringen
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4. Om de camera in goede waterdichte staat te houden, vermijd gebruik in vochtige omgevingen
gedurende langer dan één uur. Dit omvat sauna's, stoomkamers en warmwaterbronnen.

Tips: De aanbevolen werktemperatuur is -4°F-104°F (-20°C-40°C).

5. Bij gebruik van de camera, vermijd drastische temperatuur- of vochtigheidsveranderingen,
aangezien er condensatie kan ontstaan op of binnenin de camera, wat de opnamekwaliteit kan
beinvioeden

6. Voordat u de camera in het water gebruikt, veegt u omlaag vanaf de bovenkant van het
aanraakscherm en klikt uop 8 om het scherm te vergrendelen en te voorkomen dat u

per ongeluk drukt of instellingen wijzigt. U kunt de Q-knop of Menu-knop gebruiken om
opnamemodi te wijzigen wanneer het vergrendeld is, druk vervolgens op de ontspanknop om de
modus te selecteren en terug te keren naar de voorbeeldpagina. De Q-knop of Menu-knop moet
eerst worden ingesteld als "Schakel opnamemodi” in Instellingen > Aanpassen knop.

7. Verwijder de lensbeschermers voordat u de camera onder water gebruikt of de duikkoffer
installeert.

8. Vermijd hoge snelheden bij het springen in water met de camera. Anders kan de impact
ertoe leiden dat er water in de camera sijpelt. Bij het beoefenen van risicosporten zoals duiken
of surfen, wordt aanbevolen om de Duikkoffer te gebruiken (raadpleeg de instructies van de
Duikkoffer voor meer details)

9. Na gebruik in water, reinig en droog het grondig met een zachte doek. Laat het drogen
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voordat je het de volgende keer gebruikt om schade aan de camera te voorkomen. Zorg ervoor
dat de camera volledig droog is voordat je de batterijklep opent en de batterij verwijdert. Als er
water zit in de Type-C-poortsleuf onder de USB-klep, open de USB-klep, veeg het af en laat het
natuurlijk drogen voordat je het gebruikt.

Opmerking: als je de camera in zeewater gebruikt, week de camera dan eerst 5-10 minuten in
vers water en droog het vervolgens.

5-10min
10. Gebruik geen haardroger om de luidspreker- en microfoongaten te drogen, omdat dit de
interne waterdichte membraan kan beschadigen.

Opmerking: Na gebruik onder water kan de audiokwaliteit van de microfoon gedurende
ongeveer 24 uur verminderd zijn.

11. Laat de camera niet vallen of oefen er sterke druk op uit, omdat dit schade kan veroorzaken.
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Wodoszczelnosé: Co Warto Wiedzie¢

1. Insta360 X4 jest wodoszczelny do 33 stép (10 m) "out of the box" bez jakiejkolwiek ostony
lub do 164 stép (50 m) z etui nurkowym. Chociaz Insta360 X4 jest w petni wodoszczelny bez
etui, szycie w zdjeciach 360° i jako$¢ obrazu mogg by¢ zaburzone z powodu zatamania $wiatta
pod wodg. Aby zagwarantowac najlepszg jakosé obrazu, uzywaj etui nurkowego podczas
nurkowania.

2. Przed uzyciem aparatu pod wodg upewnij sig, ze uszczelka gumowa pokrywy baterii i
pokrywy USB jest w petni nienaruszona i wolna od jakichkolwiek obcych zanieczyszczen czy
przedmiotdw, aby nie wptywac na wodoszczelnosc.

3. Przed uzyciem pod woda upewnu s\e, Ze pokrywa baterii i pokrywa USB sg zamkniete
catkowicie fi nie powinny byé widoczne). Bez tego
aparat nie bedzie wodoszczelny.

Pokrywa Baterii Pokrywa USB

| DN o ) )

Pomarariczowe znaczniki ostrzegawcze
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4. Aby utrzymac aparat w dobrym stanie wodoodpornym, unikaj korzystania z niego w
$rodowiskach o wysokiej wilgotnosci przez dtuzej niz godzine. Dotyczy to saun, tazienek
parowych i gorgcych Zrodet.

Porada: Zalecana temperatura pracy to -4°F-104°F (-20°C-40°C).

5. Podczas korzystania z aparatu unikaj gwattownych zmian temperatury lub wilgotnosci,
poniewaz moze to spowodowac kondensacje na lub wewnatrz aparatu, co moze wptynaé na
Jjakosé zdjec.

6. Przed uzyciem aparatu w wodzie, przesuri palcem w dét od géry ekranu dotykowego i kliknij
a aby zablokowac ekran i zapobiec przypadkowemu nacisnieciu przyciskéw lub zmianie
ustawien. Mozesz uzy¢ przycisku Q lub przycisku Menu do zmiany trybow fotografowania
podczas blokady, a nastepnie nacisnij przycisk migawki, aby wybraé tryb i powrdcic do strony
podgladu. Przycisk Q lub przycisk Menu musza by¢ najpierw ustawione jako "Zmien tryby
fotografowania” w Ustawieniach > Dostosuj przycisk

7. Przed uzyciem aparatu pod wodg lub instalacjg etui nurkowego usur ostony obiektywdw.

8. Unikaj skokow do wody z duzg predkoscig z aparatem. W przeciwnym razie uderzenie moze
spowodowac przedostanie sie wody do aparatu. Podczas wykonywania ryzykownych sportow
wodnych, takich jak nurkowanie czy surfowanie, zaleca sie uzycie etui nurkowego (patrz
instrukcje etui nurkowego w celu uzyskania wiecej informacji).

9. Po uzyciu w wodzie doktadnie oczysc¢ i wysusz aparat migkka szmatka. Pozwol mu

22



wyschngé przed nastepnym uzyciem, aby zapobiec uszkodzeniom. Upewnij sie, ze aparat jest
catkowicie suchy przed otwarciem pokrywy baterii i wyjeciem baterii. Jesli w gniezdzie portu
USB pod pokrywa USB jest woda, otworz pokrywe USB, przetrzyj jg i pozostaw do naturalnego
wyschniecia przed uzyciem.

Uwaga: Jesli korzystasz z aparatu w wodzie morskiej, namocz go wczesniej przez 5-10 minut w
Swiezej wodzie, a nastepnie osusz.

5-10min
10. Nie uzywaj suszarki do wioséw do suszenia otworéw gtosnika i mikrofonu, poniewaz moze
to uszkodzi¢ wewnetrzng membrane wodoszczelng.
Uwaga: Po uzyciu pod wodg jakos¢ dzwieku mikrofonu moze by¢ obnizona przez okoto 24
godziny.
11. Nie upuszczaj aparatu ani nie wywieraj na niego silnego nacisku, poniewaz moze to go
uszkodzic.
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Impermeabilizagdo: O que vocé deve saber

1. Insta360 X4 é & prova d'dgua até 33 pés (10 m) fora da caixa, sem qualquer capa protetora
ou 164 pés (50 m) com o Dive Case. Embora o Insta360 X4 seja totalmente & prova d'agua
sem caixa, a costura em fotos de 360° e a qualidade da imagem podem ser afetadas devido
a refragd@o da luz subaquatica. Para garantir a melhor qualidade de imagem, use o estojo de
mergulho sempre que estiver debaixo d'dgua.

2. Antes de usar a camera debaixo d'dgua, certifique-se de que a vedagao de borracha da
tampa da bateria e da tampa USB esteja totalmente intacta e livre de detritos ou objetos
estranhos para ndo afetar a impermeabilizag&o.

3. Antes de usar debaixo d'dgua, certifique-se de que a tampa da bateria e a tampa USB
estejam completamente fechadas (as marcas de indicagéo laranja ndo devem estar visiveis).
Sem isso, a cdmera nao sera a prova d'dgua.

Tampa da bateria Capa USB

| A )

As mércasde md\:cagéo ‘laranja
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4. Para manter a camera em boas condigGes a prova d'dgua, evite usé-la em ambientes com
alta umidade por mais de uma hora. Isso inclui saunas seca e a vapor e fontes termais.

Dicas: A temperatura de trabalho sugerida é de -4°F-104°F (-20°C-40°C).

5. Ao usar a camera, evite mudangas drésticas de temperatura ou umidade, pois pode formar-
se condensagao na camera ou dentro dela, o que pode afetar a qualidade da fotografia.

6. Antes de usar a camera na agua, deslize de cima para baixo na tela sensivel ao toque e clique
em B para bloguear a tela e evitar pressiona-la acidentalmente ou alterar as configuragdes
Vocé pode usar o botdo Q ou o botdo Menu para alterar os modos de disparo quando
bloqueado e, em seguida, pressionar o botdo do obturador para selecionar o modo e retornar
a pégina de visualizag@o. O botdo Q ou botdo Menu deve pnmelro ser definido como "Alternar
modos de fotografia" em Ct oes > Botdao

7. Remova os protetores de lente antes de usar a cdmera debaixo d'dgua ou instalar o estojo de
mergulho.

8. Evite pular na dgua em alta velocidade com a cdmera. Caso contrario, 0 impacto podera
resultar na infiltragdo de dgua na camara. Ao praticar esportes de risco como mergulho ou surf,
recomenda-se a utilizagdo do seu Dive Case (consulte as instrugdes do Dive Case para mais
detalhes)

9. Apds 0 uso em dgua, limpe e seque bem com um pano macio. Deixe-a secar antes do
préximo uso para evitar danos a camera. Certifique-se de que a cdmera esteja completamente

25



seca antes de abrir a tampa da bateria e remover a bateria. Se houver agua no slot da porta
Type-C sob a tampa USB, abra a tampa USB, limpe-a e deixe secar naturalmente antes de usar.
Observagao: Se usar em agua salgada, mergulhe a camera em agua doce primeiro por 5a 10
minutos e depois seque a camera.

=

5-10min
10. N&o use um secador de cabelo para secar os orificios do alto-falante e do microfone, pois
isso pode danificar a membrana interna a prova d'agua.
Observagao: Apds o uso embaixo d'agua, a qualidade de dudio do microfone pode ser reduzida
por cerca de 24 horas.

11. N&o deixe cair a camera nem aplique forte pressao sobre ela, pois isso podera danifica-la.
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BopioHenpoHuLLaeMocTb: Bece UTo HY)XHO 3HaTb

1. Insta360 X4 BogoHenporvuaema 40 10 M 13 KOpoBKkK 6e3 3alMTHOro Keiica 1nn 4o 50 M ¢
Keiicom ans [aisuHra. XoTs Insta360 X4 nonHOCTbO BoAOHENpoHWLaeMa 6e3 Keica, CLUMBKa
360°-CHUMKOB 11 Ka4eCTBO M306PAXEHUs MOTYT NOCTPaAaTh U3-3a MPENOMIIeHHs CBETa Moj
BOZI0/. YTO6bI 06ECMEYUTb HaMMyYLLee Ka4ecTBO U306PaXeHus, CronbayiTe Keilc Ans
[aiiBuHra nepes norpyxeHnem B Bogy.

2. Mepe) TeM Kak MCMOMb30BATH KaMepy Nof BOAOW, YEEMTECh, YTO PE3MHOBOE YNIOTHEHNE
Kpbiwku batapeitHoro Otceka v Kpbiukv USB- nopTa He NOBPEX/AEHO 1 Ha HeM He Mycopa
N1 NOCTOPOHHMX NPE/IMETOB, KOTOPbIE MOTYT HapyLINTL BOAOHENPOHNL@EMOCTb

3. Mepea Mcnonb3oBaHWUeM NoA BOAOH y6eauncs, 4to Kpbilka batapeiiHoro OTceka v Kpbiluka
USB-MopTa NofiHOCTIO 3aKPbIThl (OPaHKeBbIe MHANKALMOHHBIE METKM He AOMKHBI 6bITh
BUAHBI). 5e3 9TOro Kamepa He ByaeT BOAOHENPOHNLIGEMON.

Kpbiwka batapeiiHoro Oceka  Kpbiwka USB-nopra

e )

OpaHxeBble MHANKALIMOHHbIE METKN
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4. YTO6bI Kamepa CoxpaHsina BOAOHEMPOHULIAEMOCTb, HE UCTONb3YITe eé B YCNIOBUAX
BbICOKO BN@XXHOCTW AOMbLLE OAHOMO Yaca. CiOI:la BXOAAT CayHbl, NapoBble GaHu unu ropsive
NCTOYHUKM.
CoseT: PekoMer/yemas paboyas Temnepatypa coctaenset -20—+40 °C.
5. Tpu UCNIONb30BAHUM Kamepb! 3BeraiiTe PE3KUX M3MEHeHNIA TeMMepaTypbl MW BAAXHOCTH,
MOCKONbKY Ha Kamepe Unu BHYTPU Hee MOXeT oépaaoablsamcs{ KOHAEHCaT, YTO MOXeT
NOBMINATbL Ha K&4eCTBO CbeMKN.
6. I'\pe»q:le 4YeM UCnonb3oBaThb Kamepy B BOAE, NPOBEAUTE BHWU3 NO CEHCOPHOMY 3KpaHy
v HaxmmTe B 4to6bI 3a610KMPOBaTL AKPaH U NPEAOTBPATUTb CNYHaiiHbIe HaXaTus Unu
N3MEeHeHVe HacTpoeK. Korpa 3KpaH SaﬁﬂOKMDOBaH, Bbl MOXETe UCNOJb30BaTh KHOFIKY Qunmn
KHONKy MeHI0 insl CMeHbI PeXXIMOB CbeMKIA, a 3aTeM HaxaTb KHonky Cnycka 3aTeopa, 4To6b!
BbIBPATL HYXKHbII 1 BEPHYTECA Ha CTPaHMLLY NPeABAPUTENLHOTO NPOCMOTPa. KHOMKy Q i
KHOMKy MeHHO CHauana HyxHO YCTaHOBUTb Ha "TlepeKioyeHe PeXXMMOB CbeMku' B pasaene
HacTpoiiku > HacTpoutb KHonky.
7. Nepep TeM Kak Ucnonb3osaTh Kamepy nof Boaoi um ¢ Keidicom ans [laitBuHra, CHAMATE
Baumty Ans JIuH3.
8. Npu 1Ccnonb3oBaHUKM Kamepbl, U3GeraiiTe NPbIXKOB B BOZY Ha BbICOKOM CKOpocTH. B
NPOTUBHOM Cny4ae BOa MOXET NonacTb B KaMepy B pesynbrate yaapa. HDM 3aHATUAX
PVCKOBaHHbIMM BULAMU CNOPTa, TAKUMW Kak ,Cla;iBMHF nnn cepmww, pexkomeHayeTca
MCroNb30BaTh CreumansHbin Keitc ans [aisutra (60nee Noapo6Hyo MHGOpMaLmio cM. B
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MHCTPYKUWK K Keficy Ans [laisuHra)

9. Mocne UCNONb30BaHMS B BOAE TLUATENBHO OYUCTUTE U BbICYLUIMATE YCTPOMCTBO MSTKOi
TKaHbI0. YTOBbI NPeAoTBPATUTL NOBPEX/IeHNE KaMepbl, AaiiTe el BbICOXHYTb nepefa
CrieAlytoLLMM 1Cnonb3oBaHmeM. Mpex/e YeM OTKPbIBaTb KPbILLKY OTceka GaTapen 1
13B/IEKaTb aKKYMYNIATOP, YBEAMTECH, YTO Kamepa MOMHOCTbIO BbicoxNa. ECm 8 pasbeme
nopta Type-C noa kpbiwkoit USB ecTb Boa, 0TKpoiiTe Kpbilwky USB, nepes ucnonbsosatqnem
NpOTPUTE €€ 1 JaliTe BbICOXHYTH ECTECTBEHHBIM NyTeM

Mpumeyanme. Mpy MCMONb30BaHNN B CONEHON BOAE CHajana rorpysuTe Kamepy B NpecHyio
BOZly Ha 5-10 MUHYT, @ 3aTeM BbICYLUMTE ee.

o‘)
5-10min
10. He 1cnonbayitte eH ANs CyLIKK OTBEPCTHIA ANHAMMKa 1 MAKPODOHA, TaK Kak STO MOXeT

NOBPeANTL BHYTPEHHIOK BOAOHENPOHNLIaeMYIo MemGpaHy.

MprMeyaHme: Mocne Uenonb3oBaHws NOf BOAOH KaYeCTBO 38yKa MUKPO(OHE MOXeET
CHU3MTLCA NPUMEPHO Ha 24 Yacos.

11. He poHsiiTe 1 He cAaBnmMBaiiTe Kamepy, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTY K e MOBPEXEHUIO.
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BKICEL TR THL RS L

1. Insta360 X4 |&BIK T 10m DRAMEEZ IS, BkTr —RZEAT 5L 50m FTENE T,
Insta360 X4 (&K 7 — 2% L THREMHKTIA. KRTOHXDEIFICED. 360 BRI T
DRF 1 v FUIPEEICHENEZBENHD £T. BRBEOBEERET B7H. KFT
ISEISBAT —REFBLTRT WV,
2. BKEREICREBE SR BVE S AXSEKRTERT B80S /Sy T U—n/\—L USB
ANR=QILRYFVHBEHLTESY. BYAFTELTVAV CERBLET,
3 7J<q3'(ﬁ?ﬁ’§§guk\ Ny FU—HN—=2 USB HN—HRRIEE>TVD Z &R

¥ (RRICAZF>TLWA L. ALYIBORTY—IDRIBADEY) o mﬁmﬁb
u\t.cuveajr»c;\ HXSEHKTIESH D £t Ao

Ny TU—=hN— USB 51/ —

L L
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4. WX SOBKEEEEHIET 2700, BRZEOBETEMEBX TERT3 L IBRT
TLRE V. ZOESHBFHE LTS FIFPRF—LNR BRECABDFT,
SR EEEEREE 20°C ~ 40°C T,

5. WXSEFEATIRIE. RECIENSHBULANELS TEECREI V. NXASHE
PEBL. BREHICHETSBNNBD R,

6. NASEARNTHEAT BHIC. RREPERLEVRERBE e, ZyFRYU—
VEENSFICZTAT L. 20 U200y LES, B Ovosid, QREVERIE
XZa—REVEF>TREE-—FEEBL. vy a—REVEMLTE- REER
L7LEa—BRECRBCENTEET, COBEEMHSICE. B5HLH QR ELIE
AZa—REVE BE>REVONAEZIAZ T BEE-ROYDER ICRELTS
CBBHBDET,

T LY AR T 1 L~ KR TAX S EREB LI DA — 2EMD I BRICED ML
EER

8. WXSEF oI FF. BETKPICRUNE ZEIBBIF TRV FHRTHASITAD
BATEBONBDFT, ALV IRY =T VBEDRLVWRR—YE T BHEF. &
KT —2%BEATEZeEBBOLET (L IBHKT —ROMEHEEE CBI LIV,
9. NASEARTHEALIEIG. RENVETRRAICHIMD, LRI L ET, HIRIES
CETAXTAOBHEEHT £, NyTU—HNN—2RIF TNy FU—2ROHTHIC
AXTHRBICHENTVE L ERBLET, USB H/NA—DOREIICH S TypeC FO RO
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v ZKHMFE L TWABEIR. USB H/N—ZRIT TRHEMD. BRZBEIEET,
AR BRTERALILBEE. NATZEKICS10 DMRITIRTEZBESEET,

5-10min
10. N7 RIAVY—TRE—N—PYAIRZENIBVTLLE V. NEOBKEZESE
TEBIABDET,

AR KRTEALLER. Y1 OREUED 4 BHECRTIZBENHD ET.
1L EBHOBNAH Dt AXFTEETFSELDBVENZMAD LAVTILE W,
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2P &

5-10min
10. 20|72t 0{0| 2 P2 HZAIZ 1f $|01=210|0{ S ALSSHA| DHYAIR . LIS Watol 24
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Pak: EBHIA

1. Insta360 X4 #HEEVEIRAK, FHEERERBHARES 10m (33ft) , WHEARMREIKAR
% 50m (164ft) o B4 Insta360 X4 7ER B REMMIER TRk, EBFK TGN,
SERBOHENEARETEETIRE. ARRREBARE, HEKTEREKR.

2. K TERE 2 71, SEREEMEN USB BNRREIITIER, 1 EREEEINER
ARG, LURREHIKIERE.

3. OKTEEN, BHREEHEN USB B2, (HeETMERERTR ), NReEEE,
TR B,

B USB &

| meiEmEL
4T RIFKIIBBEREN, BEEH R ERIANEIA— S, BOEZRE, K5
AELBR.
2R BETIERES -20° C-40° C (-4° F-104° F)o
5. ERIENES, IBRGREURENARY, FARMRERNSTEST RS, T
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HEmE.

6. 1EKREAMEI AT, WU S RIEEE FRDIL e O ESH, FLLBIMNE FRER
RE. BER, GRILER QMMM ERMEMNRRN, RRETRIVURMERRIR
EFRERE. ESIERE > BRGHEE iY Q IR SURERHRES (REER o

TR TMERBMRREE KA, SHE T HFRRER.

8. BRIMEWBRBN KT, TR, EEATEFSBORENEN. EETEKIERESARE
EHE, BREEAEKR (BZHEASMEKRNRA) .

9. TEkKPEMRR, BRBHMEERLIEG. EHEREBER, UEEEMEREFRIER.

FIRENELRHED 2§, AREAEMTSEE. MR USB & THE Type-C BEIRIEERN
Aok, TR USB B, WlHBALIREBEERA,

AR MRAEHOKPER, ASRARIBIEK 5-10 95, RREBRIES.

5-10min
10. A/ EAREAKRREERMET AT, SAFTREERIEPEKE.
AR K TERR, ETAKEHEESBERSN 24/ RNTEHRE, AEERR.
11. 557085 2 IBARES, SRIERIRER.
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HRRH: T P Al B2
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Kedap air: Apa yang Perlu Diketahui

1. Insta360 X4 tahan air sehingga 33 ft (10m) tanpa kotak perlindungan atau 164 ft (50m)
dengan Kotak Pengecaman. Walaupun Insta360 X4 sepenuhnya tahan air tanpa kotak, jahitan
dalam gambar 360° dan kualiti imej mungkin terjejas disebabkan pembiasan cahaya di bawah
air. Untuk memastikan kualiti imej terbaik, gunakan Kotak Pengecaman setiap kali anda berada
di bawah air.

2. Sebelum menggunakan kamera di bawah air, pastikan penyegel getah pada Penutup Bateri
dan Penutup USB adalah sepenuhnya utuh dan bebas dari sebarang kotoran atau objek asing
agar tidak mempengaruhi kekedapan air.

3. Sebelum digunakan di bawah air, pastikan Penutup Bateri dan Penutup USB ditutup
sepenuhnya (tanda penunjuk berwarna oren tidak boleh terlihat). Tanpa ini, kamera tidak akan
tahan air.

Penutup Bateri Penutup USB

(e o))

Tanda petunjuk berwarna oren
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4. Untuk menjaga keadaan kedap air kamera dengan baik, elakkan daripada menggunakannya
dalam persekitaran kelembapan tinggi lebih dari satu jam. Ini termasuk sauna, bilik wap, dan
mata air panas.

Tip: Suhu kerja yang disyorkan adalah -4°F hingga 104°F (-20°C- hingga 40°C)

5. Apabila menggunakan kamera, elakkan perubahan suhu atau kelembapan secara dramatik
kerana kondensasi mungkin terbentuk pada atau di dalam kamera yang boleh mempengaruhi
kualiti penggambaran.

6. Sebelum menggunakan kamera di dalam air, geser ke bawah dari bagian atas layar sentuh
dan klik 8 untuk mengunci layar dan mencegah menekan secara tidak sengaja atau mengubah
pengaturan. Anda dapat menggunakan Tombol Q atau Tombol Menu untuk mengubah mode
pemotretan saat terkunci, lalu tekan Tombol Pemotret untuk memilih mode dan kembali ke
halaman pratinjau. Tombol Q atau Tombol Menu harus terlebih dahulu diatur sebagai "Ubah
Mode Pemotretan” di Pengaturan > Sesuaikan Tombol

7. Keluarkan Pelindung Lens sebelum menggunakan kamera dalam air atau memasang Kotak
Pengecaman.

8. Elakkan daripada terjun ke dalam air dengan kelajuan tinggi menggunakan kamera
Sebaliknya, impak tersebut boleh menyebabkan air meresap ke dalam kamera. Apabila
melakukan sukan berisiko seperti menyelam atau berselancar, disarankan untuk menggunakan
Kotak Pengecamannya (lihat arahan Kotak Pengecaman untuk maklumat lanjut).
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9. Selepas digunakan dalam air, bersihkan dan keringkan sepenuhnya dengan kain lembut.
Biarkan kering sebelum digunakan seterusnya untuk mengelakkan sebarang kerosakan
kepada kamera. Pastikan kamera betul-betul kering sebelum membuka penutup bateri dan
mengeluarkan bateri. Jika terdapat air di slot port Type-C di bawah penutup USB, buka penutup
USB, lap dengan kain, dan biarkan kering secara semulajadi sebelum digunakan.

Nota: Jika digunakan dalam air masin, rendam kamera dalam air tawar selama 5-10 minit
terlebih dahulu, kemudian keringkan kamera

5-10min
10. Jangan menggunakan pengering rambut untuk mengeringkan lubang speaker dan
mikrofon, kerana ini boleh merosakkan membran kedap air dalaman.
Nota: Selepas digunakan di bawah air, kualiti audio mikrofon mungkin berkurang selama kira-
kira 24 jam.
11. Jangan menjatuhkan kamera atau memberikan tekanan kuat padanya, kerana ini akan
merosakkan kamera
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Ketahanan air: Apa yang Perlu Diketahui

1. Insta360 X4 tahan air hingga 33 kaki (10m) tanpa apa-apa keselamatan tambahan atau 164
kaki (50m) dengan Kotak Selam. Walaupun Insta360 X4 sepenuhnya tahan air tanpa kotak
keselamatan, jahitan dalam gambar 360° dan kualiti gambar mungkin terjejas disebabkan
pembiasan cahaya di bawah air. Untuk memastikan kualiti gambar terbaik, gunakan Kotak
Selam setiap kali berada di bawah air.

2. Sebelum menggunakan kamera di bawah air, pastikan segel karet Penutup Bateri dan
Penutup USB utuh sepenuhnya dan bebas daripada sebarang benda asing atau kotoran untuk
memastikan keketahan air.

3. Sebelum menggunakan di bawah air, pastikan Penutup Bateri dan Penutup USB ditutup
sepenuhnya (tanda petunjuk oren tidak i Tanpa ini, kamera
tidak akan tahan air.

Penutup Bateri Penutup USB

e )

Tanda petunjuk berwarna oren
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4. Untuk mengekalkan keadaan kedap air kamera dengan baik, elakkan menggunakannya
dalam persekitaran yang tinggi kelembapan selama lebih dari satu jam. Ini termasuk sauna,
bilik wap, dan mata air panas.

Petua: Suhu kerja yang dicadangkan adalah -4°F hingga 104°F (-20°C hingga 40°C)

5. Apabila menggunakan kamera, elakkan perubahan suhu atau kelembapan yang dramatik
kerana kabus mungkin terbentuk pada atau di dalam kamera yang boleh mempengaruhi kualiti
tembakan

6. Sebelum menggunakan kamera dalam air, geser ke bawah dari atas skrin sentuh dan

Klik & untuk mengunci skrin dan mengelakkan penekanan atau perubahan tetapan secara
tidak sengaja. Anda boleh menggunakan Butang Q atau Butang Menu untuk menukar mod
pengambilan gambar apabila dikunci, kemudian tekan Butang Pemotret untuk memilih mod
dan kembali ke halaman pratonton. Butang Q atau Butang Menu mesti diset sebagai “Tukar
Mod Pengambilan Gambar" dalam Tetapan > Sesuaikan Butang.

7. Keluarkan Pelindung Lensa sebelum menggunakan kamera dalam air atau memasang Kotak
Selam.

8. Elakkan melompat ke dalam air dengan kelajuan tinggi bersama kamera. Jika tidak, impak
tersebut boleh menyebabkan air meresap ke dalam kamera. Ketika melakukan sukan yang
berisiko seperti menyelam atau berselancar, disarankan untuk menggunakan Kotak Selamnya
(lihat arahan Kotak Selam untuk maklumat lebih lanjut).
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9. Selepas digunakan dalam air, bersihkan dan keringkan dengan teliti menggunakan kain
lembut. Biarkan kering sebelum digunakan pada kali seterusnya untuk mengelakkan sebarang
kerosakan pada kamera. Pastikan kamera benar-benar kering sebelum membuka penutup
bateri dan mencabut bateri. Jika ada air di slot port Type-C di bawah penutup USB, buka
penutup USB, lap dan biarkan kering secara semulajadi sebelum digunakan.

Nota: Jika digunakan di air masin, rendam kamera dalam air tawar selama 5-10 minit dahulu,
kemudian keringkan kamera.

5-10min
10. Jangan gunakan pengering rambut untuk mengeringkan lubang speaker dan mikrofon,
kerana ini boleh merosakkan membran kedap air dalaman.
Nota: Selepas digunakan di dalam air, kualiti audio mikrofon mungkin berkurang selama kira-
kira 24 jam.
11. Jangan menjatuhkan kamera atau memberikan tekanan kuat ke atasnya, kerana ini boleh
merosakkan.
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5-10min
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Chéng nudc: Can biét diéu gi

1. Insta360 X4 c6 kha nang chang nude dén 33ft (10m) ngay khi mua vé ma khong can bat ky
hép bao vé ndo hodc dén 164ft (50m) vdi Hop Digu Tra. Mac du Insta360 X4 hoan toan chéng
nudc ma khong can hop, nhung viéc may anh va chat lugng hinh anh 360° c6 thé bj anh hudng
do hién tuong khtic xa anh séng dudi nudc. DE dam bao chat lugng hinh anh t6t nhat, hay su
dung Hop Digu Tra méi khi ban dudi nudc.

2. Trudc khi sir dung may dnh dudi nudc, ddm bao rang niém phong cao su cta Nap Pin va
N&p USB hoan toan nguyén ven va khéng cé bat ky vat thé nudc ngoai hodc do vat nao khac dé
khéng lam dnh hudng dén tinh chéng nudc.

3. Trude khi str dung dudi nudic, dam bao Nap Pin va Nap USB dong hoan toan (cac dau hiéu

chi thi mau cam khéng nén hién thi). Néu khong, mdy anh sé khong chéng nudc.

Né&p Pin N&p USB

| e )

DAU hiéu chi thi mau cam
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4. D& duy tri tinh trang chéng nudc t6t clia may &nh, han ché st dung né & méi trudng dé am
cao trong thoi gian dai hon mét gio. Diéu nay bao gém phong xéng hai, phong xéng hoi va sudi
nudéc néng.

La&i khuyén: Nhiét d6 lam viéc dugc dé xuat [a -4°F-104°F (-20°C-40°C)

5. Khi str dung méay anh, tranh thay déi dot ngét vé nhiét do hodc do 8m vi su ngung tu c6 thé
xudt hién trén hodc bén trong may dnh, dnh hudng dén chét luong chup.

6. Trude khi str dung mdy anh dudi nudc, vust xudng tir dinh man hinh cdm ting va nhan & dé
khéa man hinh va tranh bam nham hodc thay déi cai dat. Ban c6 thé sir dung ndt Q hodc nut
Menu dé& chuyén ddi ché do chup khi da khoa, sau do nhan nut Shutter dé chon ché d6 va quay
trd lai trang xem trude. Nut Q hodc nit Menu phdi dugc thiét 1ap trudc la "Chuyén ddi Ché do
Chup" trong Cai d&t > Tuy chinh Nut.

7. Trudc khi st dung may anh dudi nudc hodc lap dat Hop Chdng Nudc, hay thdo bo Lens
Guards.

8. Tranh nhay xudng nude véi tée do cao khi str dung may anh. Néu khéng, va cham co thé
dan dén nudc xam nhap vao may anh. Khi tham gia céc hoat déng thé thao mao hiém nhu lust
s6ng hodc I4n, nén str dung Hop Chéng Nudc cia may anh (xem hudng dan cda Hop Chéng
Nudc dé biét thém chi tiét)

9. Sau khi st dung dudi nuéc, hay lau chui va lam khé may anh ki ludng bang mét chiéc khan
mém. D& nd khé trudc khi st dung Ian tiép theo dé tranh gay hai cho may anh. Dam bao may
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anh hoan toan khé trudc khi md nap pin va thao pin. Néu c6 nude trong khe cdm céng Type-C
dudi ndp USB, hdy md ndp USB, lau chi va dé kho tu nhién trude khi sir dung.

Luu y: Néu str dung trong nudc mén, hay dat may anh trong nudc ngot trong khoang 5-10 phut

trudc, sau dé dé may anh kho.

5-10min

10. Khong str dung may séy toc dé lam kho loa va 16 microphone, vi digu nay cé thé lam hong
mang chéng nudc ndi bo.

Luu y: Sau khi str dung dudi nudc, chéat lugng am thanh clia microphone cé thé gidm trong
khodng 24 gio.

11. Khéng nén vt may anh hodc tao &p luc manh [én nd, vi diéu nay sé lam hong may.
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Su gegirmezlik: Ne Bilmeli

1. Insta360 X4, koruyucu bir kilifa ihtiyag duymadan kutudan ciktiginda 33 fit (10m) derinlige
kadar su gegirmezdir veya Dalis Kilifi ile birlikte 164 fit (50m) derinlige kadar dayanikidr.
Insta360 X4, kilif olmadan tamamen su gegirmez olsa da, 360° gekimlerdeki dikigler ve gériintt
kalitesi, su altinda ik kinlmasindan dolay etkilenebilir. En iyi gériinti kalitesini saglamak igin su
altinda oldugunuzda her zaman Dalig Kilifini kullanin

2. Kameray! su altinda kullanmadan 6nce, Pil Kapagi ve USB Kapagi'nin lastik contasinin
tamamen saglam ve yabanci cisimlerden arinmig oldugundan emin olun, boylece su
gecirmezligi etkilemez.

3. Su altinda kullanmadan 6nce, Pil Kapagi'nin ve USB Kapagi'nin tamamen kapali oldugundan
emin olun (turuncu gosterge isaretleri goriinmemeli). Aksi takdirde, kamera su gegirmez

olmayacaktr.
Batarya Kapagi USB Kapag!

| e 0 )

Turuncu gésterge isaretleri
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4. Kameray! iyi su gegirmez durumda tutmak igin, bir saunada, buhar odasinda ve sicak su
kaynaklarinda bir saatten daha uzun stire kullanmaktan kacinin

Ipucu: Onerilen galisma sicakligi -20°C ila 40°C arasindadir (-4°F ila 104°F).

5. Kamerayi kullanirken, ani sicaklik veya nem degisikliklerinden kaginin, ginki kamera tzerinde
veya iginde yogusma olusabilir ve bu gekim kalitesini etkileyebilir.

6. Kamerayi suyun icinde kullanmadan 6nce, dokunmatik ekranin st kismindan asagi dogru
kaydirin ve ekrani kilitlemek ve yanliglikla basiimasini veya ayarlarin degistirimesini 6nlemek igin
B ‘e tiklayin. Kilitleme sirasinda Q Diigmesi veya Men( Diigmesi kullanarak gekim modlarini
degistirebilirsiniz, ardindan Mod Segici Digmesine basarak modu segin ve 6nizleme sayfasina
geri doniin. Q Digmesi veya Menii Diigmesi, Ayarlar > Diigmeyi Ozellestir'de once 'Gekim
Modlarini Degistir" olarak ayarlanmalidir.

7. Kamerayi su altinda kullanmadan veya Dalis Kilifi takmadan 6nce Lens Koruyucularini gikarin
8. Kamerayla yiiksek hizda suya atlarken dikkat edin. Aksi takdirde, darbe suyun kameraya
sizmasina neden olabilir. Dalig veya sorf gibi riskli sporlar yaparken, bu igin Dalig Kilifini
kullanmaniz énerilir (Dalis Kilifi talimatlarina daha fazla ayrinti igin bakiniz).

9. Suyun iginde kullanildiktan sonra, kamerayi yumusak bir bezle iyice temizleyin ve kurulayin
Kameraya herhangi bir zarar gelmemesi igin bir sonraki kullanimdan 6nce kurumasina izin

verin. Pil kapagini agmadan 6nce ve bataryayi glkarmadan 6nce kameranin tamamen kuru
oldugundan emin olun. USB kapag altindaki Type-C port yuvasinda su varsa, USB kapagini acin,
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silin ve kullanimdan 6nce dogal olarak kurumasina izin verin

Not: Deniz suyu kullaniliyorsa, kamerayi 6nce 5-10 dakika taze suya batirin, ardindan kamerayi

X2

) 510min

10. Hoparlor ve mikrofon deliklerini kurutmak igin sag kurutma makinesi kullanmayin, gtinki bu
i¢ su gegirmez membrani zarar verebilir.

Not: Su altinda kullanildiktan sonra, mikrofonun ses kalitesi yaklasik 24 saat boyunca azalabilir.

11. Kameray! diistirmeyin veya tizerine glicll bir basing uygulamayin, ¢tinki bu ona zarar
verebilir.
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